Силабус курсу
Біблійний інтертекст в аспекті перекладу
Ступінь вищої освіти – магістр
Освітньо-професійна програма: Переклад з англійської мови та другої іноземної українською
Рік навчання: 2	Семестр: 3
Дні занять: згідно розкладу
Консультації: згідно розкладу
Кількість кредитів: 3	Мова викладання: українська
Керівник курсу: д.філол.н., проф.Матузкова О.П., д.філол.н., проф. Кравченко Н.О. 
Контактна інформація: nkravchenko1717@gmail.com, olenamatuzkova@yahoo.com.
Опис дисципліни 
Дисципліна «Біблійний інтертекст в аспекті перекладу» становить собою стислий курс з теолінгвістики в аспекті перекладу, а саме – зіставної теолінгвістики, предметом якої є прояви 1) релігії, що закріплено  та відзеркалено у синхронно вивчаємих англійській та українській мовах та 2) тотожності, схожості й відмінності  в способах відображення, збереження й передачі релігійного змісту. Основною метою даної дисципліни є, поглиблення теоретичної бази та вироблення навичок перекладу та перекладацького аналізу релігійних текстів (зокрема – проповідей) у цілому й біблеїзмів зокрема,визначення способу передачі відповідного біблеїзму/біблійних інтертекстем мовою перекладу; обґрунтування доцільності перекладацького рішення у процесі перекладу.
Структура курсу
	Години
(лек./практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	4 лек.
	Теолінгвістика як синтетична галузь мовознавства.Теолінгвістичний погляд на біблеїзм як на мовний прояв інтертекстуальності.
	Критично осмислювати історичні надбання та новітні досягненнятеолінгвістики.
	Питання 

	2 лек.
	Біблійна інтертекстема як мовленнєва одиниця в англомовному проповідницькому дискурсі та його перекладі.

	Критично осмислювати особливостібіблійних інтертекстемв англомовному проповідницькому дискурсі та його перекладі.

	Питання 

	2 лек.
	Прагматичні компоненти оригінальних англіканських й неопротестантських проповідей та особливості їхнього перекладу

	Критично осмислювати, доступно й аргументовано пояснювати сутність обговорюваної проблематики .
	Питання 

	10 практ.
	Концепції перекладу біблеїзмів.
Біблійна інтертекстема в аспекті перекладу.

	Критично осмислювати, доступно й аргументовано пояснювати сутність обговорюваної проблематики.Вміти визначити спосіб перекладу біблеїзмів, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення. 

	Питання
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Політика оцінювання 
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 
Політика щодо академічної доброчесності:Усі письмові роботи повинні бути виконані самостійно, коректне тестове запозичення має складати не більше 20%. Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом іспиту заборонені.  
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За відвідування лекційних занять нараховується по 4 бали за кожне. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 
Оцінювання
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином:

	Види оцінювання
	Кількість балів 

	Відвідування лекційних занять
	16

	Відповіді на практичних заняттях 
	[bookmark: _GoBack]20

	Самостійна письмова робота 
	24

	Залік (тест)
	40



Шкала оцінювання студентів: 
	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом





